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TOLOSAKO UDALA 

Iragarkia 

Udalba tzak, 2024ko mar txoa ren 27an egindako ohiko Oso -
ko Bilkuran, hasierako onespena eman zion Eragin Linguistikoa-
ren Ebaluazioa arau tze ko Ordenan tza ri. 

Toki Araubidearen Oinarriak Arau tzen dituen 7/1985 Legea-
ren 49.b artikuluak xeda tzen duena betez, iragarkia Gi puz koa ko 
ALDIZKARI OFIZIALEAN argitaratu zen, baita Udalaren webgunean eta 
udale txe ko iragarki-taulan ere, eta informazio publikorako ikusgai 
egon da 30 egun baliodunez. Ez da batere erre kla ma ziorik izan.

 

Hortaz, behin betiko onar tu tzat jo da Eragin Linguistikoaren 
Ebaluazioa arau tze ko Ordenan tza. 

Akordio honen aurka ezin da errekur tso rik aurkeztu adminis-
trazio-bidean. 

Hala ere, administrazioarekiko auzi-errekur tso a jarri ahal izan -
go da Euskal Autonomia Erkidegoko Auzitegi Nagusiaren Adminis -
trazioarekiko Auzietako Salaren aurre an, iragarkia ar gi ta ra  tzen 
den hurrengo egunetik hasi eta bi hilabeteko epean. 

Tolosa, 2024ko uztailaren 1a.—Angel Martinez de Rituerto 
Arre  gui, alkatea. (4922) 

Eragin Linguistikoaren Ebaluazioa arau tze ko Or de nan -
 tza. 

Euskara da Tolosako berezko hizkun tza, errealitatearen eta 
indarrean dagoen legediaren arabera. Eragin Linguistikoaren 
Ebaluazioa arau tze ko Ordenan tza honek bi helburu ditu: batetik, 
hizkun tza-alderdiak eta euskararen erabileraren normalizazioa 
gehi tze a Tolosako egoe ra soziolinguistikoan eragina izan deza-
keten planak eta proiektuak egi te ko eta onar tze ko prozeduretan, 
eta haiei baimena edo gaikun tza emateko prozeduretan; bestetik, 
euskararen erabilera normaliza tze ko onuragarrienak diren auke -
rak azter tze a eta kontuan har tzea, eta, ondorioz, neurriak diseina -
tze a hizkun tza-inpaktuaren gaineko ondorio kaltegarriak prebeni -
tze ko, zuzen tze ko eta, hala dagokionean, konpen tsa tzeko.  
 

2/2016 Legeak, apirilaren 7koak, Euskadiko Toki Erakundeei 
buruzkoak, honako hau zehazten du 7.7. artikuluan: «Udal eus-
kaldunetako egoe ra soziolinguistikoan eragina izan dezaketen 
proiektu edo plangin tzak onesteko prozeduran, ekimen horiek 
euskararen erabileraren normalizazioari dagokionez izan lezake -
ten inpaktua ebaluatuko da, eta ebaluazio horren emai tzen ara-
bera egoki irizten zaizkien neurriak proposatuko dira». 

Lege hori gara tzen du 179/2019 De kre tuak, aza roa ren 
19koak, Euskadiko toki-erakundeetan hizkun tza ofizialen erabi-
lera instituzionala eta administratiboa normaliza tze ari buruzkoak. 
Zioen azalpenean argi adierazten du hizkun tza-inpaktuaren eba-
luazioak izaera irekia daukala, eta izaera hori arrazoizkoa dela, 
bai administrazio-jardueraren sinplifikazio-prin tzi pioaren ikuspe-
gitik, bai hizkun tza-politikako tresna gisa izan behar duen efikazia -
gatik. Hau zehazten du ondoren: «… gai honetan ere udal bakoi -
tza ri tarte zabala ematen zaio, hizkun tza-normalizazioaren arloko 
eran tzu kizuna hoberen irizten dion moduan gauzatu dezan, baina 
beti gu txie neko irizpide ba tzuk betez. Hizkun tza-inpaktuaren eba-

AYUNTAMIENTO DE TOLOSA 

Anuncio 

El Pleno del Ayuntamiento, en sesión ordinaria celebrada el 
27 de marzo de 2024, aprobó inicialmente la Ordenanza regu-
ladora de la Evaluación del Impacto Lingüístico. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 49.b de la Ley 
7/1985, Reguladora de las Bases del Régimen Local, el anun cio 
fue publicado en el BOLETÍN OFICIAL de Gi puz koa, en la página web 
del Ayuntamiento y en el tablón de anuncios del Ayuntamiento y 
expuesto al público durante 30 días hábiles. No ha habido nin-
guna reclamación. 

En consecuencia, se da por aprobada definitivamente la Or-
denanza reguladora de la Evaluación de Impacto Lingüístico. 

Contra el presente acuerdo no cabe recurso en vía adminis-
trativa. 

No obstante, podrá interponerse recurso contencioso-admi-
nistrativo ante la Sala de lo Contencioso-Administrativo del Tribu -
nal Superior de Justicia del País Vasco en el plazo de dos meses 
contar desde el día siguiente al de la publicación del anuncio. 

Tolosa, a 1 de julio de 2024.—El alcalde, Angel Martinez de 
Rituerto Arregui. (4922) 

Ordenan tza reguladora de la Evaluación del Impacto 
Lingüístico. 

Según la realidad y la legislación vigente, la lengua propia 
de Tolosa es el euskera. La presente Ordenanza tiene por obje-
to, por una parte, incorporar los aspectos lingüísticos y la nor-
malización del uso del euskera en los procedimientos de elabo-
ración y aprobación de planes y proyectos que puedan afectar a 
la situación sociolingüística de Tolosa, así como en los procedi-
mientos de autorización o habilitación de los mismos; por otro 
lado, analizar y tener en cuenta las alternativas más beneficio-
sas para la normalización del uso del euskera y, en consecuen-
cia, diseñar medidas para prevenir, corregir y, en su caso, com-
pensar los efectos negativos sobre la normalización del uso del 
euskera. 

La sección 7 del artículo 7 de la Ley 2/2016, de 7 de abril, 
de Instituciones Locales de Euskadi dispone lo siguiente: «En el 
procedimiento de aprobación de proyectos o planes que pudie-
ran afectar a la situación sociolingüística de los municipios se 
evaluará su posible impacto respecto a la normalización del uso 
del euskera, y se propondrán las medidas derivadas de esa eva-
luación que se estimen pertinentes». 

El Decreto 179/2019, de 19 de noviembre, sobre normali-
zación del uso institucional y administrativo de las lenguas ofi-
ciales en las instituciones locales de Euskadi, desarrolla esa Ley. 
En la exposición de motivos se pone de manifiesto el carácter 
abierto y razonable de la Evaluación de Impacto Lingüístico, 
tanto desde el punto de vista del principio de simplificación de 
la actividad administrativa como de su eficacia como instrumento 
de política lingüística. Concreta a continuación: «… También en 
esta materia se ha optado por garantizar un amplio margen de 
disponibilidad a cada municipio para que, a partir de unos crite-
rios mínimos, ejerza como mejor crea conveniente su responsa-
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luazioak udalei aukera aski handia ematen die egoe ra malguta-
sunez aztertu eta balora tze ko, halako eran non sistema malgu 
bat eskain tzen bai tza ie udalei, planifika tze ko eta programa tze -
ko garaian hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioaren abantailez balia 
daitezen».  
 

Ordenan tza ren testu artikulatuan, lehenik, xedapen orokor 
mul tzo batek adi tze ra ematen ditu erregelamendu honen oinarri 
eta prin tzi pio orokorrak. Jarraian, zehazten da zein plan eta 
proiektu diren ebaluatu beharrekoak, baita horretarako organo 
arduraduna zein den ere. Ondoren, ebaluazioa egi te ko erabiliko 
den metodologia zehazten da. Amai tze ko, hizkun tza-inpaktuaren 
ebaluazioari buruzko txos tenaren onarpena eta eraginkortasuna 
azal tzen dira. 

I. KAPITULUA 
 

XEDAPEN OROKORRAK 

1. artikulua.    Helburuak eta aplikazio-eremua. 
1.    Ordenan tza honen helburu nagusia da Tolosan gauza -

tzen diren egitasmo eta jarduera pribatu zein publikoek bertako 
euskararen errealitate linguistikoan izan di tza keten balizko era-
ginak aurreikustea, identifika tze a eta ebalua tzea, betiere Udalak 
dituen eskumenen barruan. 

2.    Hortaz, euskararen aldeko konpromiso publikoa har tze az 
gain, Tolosako Udalak nahi du gainerako erakunde publiko eta po-
litikoek, erakunde pribatuek eta gizarte zibilak ere har di tza tela 
neurriak helburu bera abian jar tze ko. Horretarako, lan ki de tza bilatu 
du, udalerrian gauza tzen diren egitasmoek, euskararen eta euskal 
hiztun-komunitatearen egoe rari kalterik eginez gero, horiek mu-
rrizteko eta aurrea har tze ko neurriak har tze ko hel bu rua re kin.  
 

3.    Xede horretan, elkar hartuta joan behar dute ikuspegi tek -
nikoak, politikoak, juridikoak eta sozialak, hartara lor tze ko uda-
lerrian gauza tzen diren egitasmo publikoek eta jarduera pribatuek 
euskarari kalterik ez egitea. Horregatik, ordenan tza hau aplika-
tuko zaie Tolosako udal-administrazioari eta harekin lotura duten 
edo Udalaren esku dauden erakunde autonomo eta publikoei, 
baita udalerriaren egoe ra soziolinguistikoan eragina izan dezake -
ten udalerriaz gaindiko eremuko proiektuak eta planak onar tze -
 ko prozedurei ere. Udalarekin lan ki de tza-hi tza rmenak sina tzen 
dituzten edota Udalaren dirulagun tza ren bat jaso duten erakunde 
pribatuei ere aplikatuko zaie. 

2. artikulua.    Eragin Linguistikoaren Ebaluazioa. 
Arestian aipatutako helburuak be te tze ko, araudi honek Era-

gin Linguistikoa Ebalua tze ko Tresna erabiliko du. Xede hauek lor -
tu nahi dira ebaluazioaren bidez: 

a)    Hizkun tza-alderdiak eta euskararen erabileraren norma-
lizazioa gehi tze a udalerriaren egoe ra soziolinguistikoan eragina 
izan dezaketen planak eta proiektuak egi te ko eta onar tze ko pro-
zeduretan, eta haiei baimena edo gaikun tza emateko prozedu-
retan. 

b)    Euskararen erabilera normaliza tze ko onuragarrienak di -
ren aukerak azter tze a eta kontuan har tzea. 

c)    Neurriak diseina tzea, euskararen erabileraren normali-
zazioaren gaineko ondorio kaltegarriak prebeni tze ko, zuzen tze -
ko eta, hala dagokionean, konpen tsa tzeko. Era berean, euska-
raren mesedetan egin daitezkeen planak eta proiektuak ebalua -
tze a eta zuzen tzea, hala badagokio. 

3. artikulua.    Prin tzi pio orokorrak. 
1.    Zeharkakotasuna. 

Ordenan tza honek, udalerrian hizkun tza ri eragiten dioten egi-
tasmoak ebalua tze ko tresna izaki, erabateko zeharkakotasuna 
du udal-administrazioan eta udalerriko egitasmoetan. Hala, 
Ordenan tza honetan ezar tzen diren irizpideek, hizkun tza-politika 

bilidad en materia de normalización lingüística. La evaluación 
de impacto lingüístico garantiza un margen de apreciación y va-
loración importante a los municipios, de tal manera que se posi-
bilita un sistema flexible a aquellos municipios que de seen ser-
virse de los beneficios de la evaluación del impacto lingüístico a 
la hora de planificar y programar». 

En consecuencia, el texto articulado de la Ordenanza señala, 
en primer lugar, un conjunto de disposiciones de carácter general, 
las bases y principios generales del presente Reglamento. A con-
tinuación, se detallan los planes y proyectos a evaluar, así como 
el órgano responsable. Y se detalla la metodología utilizada para 
rea li zar la evaluación. Finalmente, se expone la aprobación del 
informe de evaluación de impacto ambiental y su eficacia.  
 

CAPÍTULO I 
 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1.    Objetivos y ámbito de aplicación. 
1.    El objeto principal de la presente Ordenanza es la previ-

sión, identificación y evaluación de los posibles efectos de los 
proyectos y actividades, tanto privados como públicos, que se 
desarrollen en Tolosa en la realidad lingüística del euskera, en 
el ámbito de las competencias municipales. 

2.    Por lo tanto, además de asumir un compromiso público 
en favor del euskera, el Ayuntamiento de Tolosa pretende que el 
resto de instituciones públicas y políticas, entidades privadas y 
sociedad civil adopten medidas para la misma finalidad. Para 
ello, ha buscado la colaboración con el fin de que los proyectos 
que se llevan a cabo en el municipio, que perjudiquen la situación 
del euskera y de la comunidad de vascoparlantes, tomen medi-
das para reducirlas y anticiparlas. 

3.    A tal fin, deberán ir de la mano los enfoques técnicos, 
po líticos, jurídicos y sociales, para conseguir que los proyectos 
públicos y la actividad privada en el municipio no perjudiquen al 
euskera. Por ello, la presente Ordenanza será de aplicación a la 
Administración Municipal de Tolosa y a los organismos autóno-
mos y públicos vinculados o dependientes de ella, así como a 
los procedimientos de aprobación de proyectos y planes de ám-
bito supramunicipal que puedan afectar a la situación sociolin-
güística del municipio. También será de aplicación a las entidades 
privadas que suscriban convenios de colaboración con el Ayun-
tamiento o hayan recibido subvención municipal. 

Artículo 2.    Evaluación del Impacto Lingüístico. 
Para el cumplimiento del objeto mencionado, el presente re-

glamento utilizará el instrumento de evaluación del impacto lin-
güístico. Los objetivos que se persiguen con esta evaluación son: 

a)    Incorporar aspectos lingüísticos y la normalización del 
uso del euskera en los procedimientos de elaboración y aproba-
ción de planes y proyectos que puedan afectar a la situación so-
ciolingüística del municipio y en los procedimientos de autoriza-
ción o habilitación de los mismos. 

b)    Analizar y tener en cuenta las alternativas más benefi-
ciosas para la normalización del uso del euskera. 

c)    Diseñar medidas para prevenir, corregir y, en su caso, 
compensar los efectos negativos sobre la normalización del uso 
del euskera. Asimismo, evaluar y dirigir, en su caso, los planes y 
proyectos que puedan formularse en beneficio del euskera.  
 

Artículo 3.    Principios generales. 
1.    Transversalidad. 

La presente Ordenanza, como instrumento de evaluación de 
los proyectos que afectan a la lengua en el municipio, tiene una 
transversalidad absoluta sobre la Administración municipal y los 
proyectos de la localidad. En este sentido, los criterios que se es -
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direnez gero, udal-egitasmo guztiei eragingo diete, eta, ondorioz, 
sail eta proiektu guztietara hedatu beharko dira.  
 

2.    Zuhur tzi a eta pre ben tzi oa. 

Zuhur tzi az jokatu behar da udalerrian onar tzen den edozein 
proiektu edo egitasmo publiko edo pribaturen aurre an. Zalan tza 
izanez gero planak edo proiektuak nolako eragina izango lukeen 
euskarari dagokionez, tentuz aztertuko da, eta pre ben tzi oa izan-
go da oinarri. 

Tolosako Udalak aukerarik onenak baliatuko ditu planak 
onartu edo proiektuei baimena edo gaikun tza ematen dienean, 
inpaktu kaltegarriak ahalik eta txi kienak izan daitezen, eta, behar 
izanez gero, inpaktu horiek konpen tsa daitezen. 

Horregatik, hizkun tza-inpaktuaren ebaluazio-prozedura ha-
sieratik sartuko da plana onar tze ko edo proiektuari baimena 
edo gaikun tza emateko fun tsez ko prozeduran, eta ebaluazioa 
amaituko da plana behin betiko onartu edo proiektua behin be-
tiko baimendu aurretik. 

3.    Lurralde-antolaketan hizkun tzen antolaketa ain tzat har -
tzea. 

Udalerrian kontuan izan beharko da ezen, euskararen erabi-
lera normaliza tze ko, ezinbestekoa dela norbanakoak ez ezik es-
pazioak ere euskaldun tzea, espazio geografikoak zein fun tzio -
nalak. 

Horretarako, hizkun tza ren antolaketa ain tzat hartu beharre-
koa da Lurralde Antolamendurako Gidalerro edo arau orokorre-
tatik hasi eta lurralde-antolaketako gainerako oinarrietan. 

4.    Arnasguneak zain tze ko eta heda tze ko tratamendu be-
rezia. 

Mendekotasun egoe ran dago euskara, eta arnasguneak behar 
ditu: fun tzio  guztiak mugarik gabe askatasunez be te tze ko eta 
gara tze ko lekuak. Hizkun tzak, garatuko bada, nagusi den espa-
rruak behar ditu, eta arnasgune horiek zaindu, sortu eta hedatu 
beharrekoak dira. Hortaz, lehentasunezko trataera eman beharko 
zaie. 

Araudi honen bidez, trataera berezia emango zaie Tolosan 
arnasgune tzat jo diren eremuei, eta gune horiek heda tze a sus-
tatuko da, kontuan hartuta hizkun tza gu txi tuaren etorkizunerako 
gil tza rri direla.  
 

5.    Ebaluazioaren kalitate teknikoa. 

Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioaren kalitate teknikoa 
ziurta tze a ezinbestekoa denez, beharrezkoa da ebaluazioa egi -
te ko metodologia zehatz bati jarrai tzea. Horretarako, sus ta tzai -
le pribatuek Tolosako Udalari helarazi beharko dizkiote Udalak 
beharrezko tzat jotako datu guztiak. 

Ebaluazioak kontuan hartuko ditu honako puntu hauek ere: 

— Interesdunen eta herritarren parte-har tzea. 

— Preben tzio-, zuzenketa- eta, behar izanez gero, konpen tsa -
 zio-neurriak. 

— Konfiden tzi altasuna. 

4. artikulua.    Eskumena. 
Ordenan tza honek kontuan har tzen du 2/2016 Legeak, api-

rilaren 7koak, Euskadiko Toki Erakundeei buruzkoak, 7. artikuluan 
zehaztutakoa, eta 179/2019 De kre tuak, aza roa ren 19koak, Eus-
kadiko toki-erakundeetan hizkun tza ofizialen erabilera instituzio-
nala eta administratiboa normaliza tze ari buruzkoak, ezarritakoa.

 

tablecen en esta Ordenanza, al tratarse de política lingüística, 
afectarán a todos los proyectos municipales y, en consecuencia, 
deberán extenderse a todos los departamentos y proyectos. 

2.    Cautela y prevención. 

Hay que actuar con cautela ante cualquier plan o proyecto 
público o privado que se apruebe en el municipio, ya que si se 
tiene alguna duda sobre el impacto que tendría sobre el euske-
ra se pide que se analice el tema con detenimiento. Y actuar de 
forma preventiva. 

El Ayuntamiento de Tolosa aprovechará las mejores posibili-
dades de aprobación de planes o autorización o habilitación de 
proyectos para minimizar y, en su caso, compensar los impactos 
negativos. 

Por ello, el procedimiento de evaluación de impacto lingüístico 
se incorporará desde el inicio al procedimiento fundamental para 
la aprobación del plan o para la autorización o habilitación del 
proyecto, finalizando la evaluación antes de la aprobación defi-
nitiva del plan o de la autorización definitiva del proyecto. 

3.    Integrar la organización lingüística en la organización 
territorial. 

En el municipio habrá de tenerse en cuenta que, además de 
la euskaldunización de los individuos, la euskaldunización de 
los espacios (tanto geográficos como funcionales) es imprescin-
dible para la normalización lingüística. 

Para ello, desde las Directrices de Ordenación Territorial o 
Nor mas Generales, se debe tener en cuenta la ordenación lin-
güística en el resto de las bases de la ordenación territorial. 

4.    Tratamiento especial para la vigilancia y propagación de 
los núcleos vitales. 

El euskera se encuentra en situación de dependencia y ne-
cesita espacios vitales, donde cumplir y de sa rro llar libremente 
todas sus funciones sin límites. Una lengua, para de sa rro llarse, 
necesita de los espacios en los que ella es la dominante, y hay 
que cuidar, crear y expandir esos espacios. Por tanto, habrá que 
dar un tratamiento prioritario a los núcleos vitales. 

Por ello, mediante la presente normativa se velará especial-
mente por el tratamiento especial de las zonas consideradas 
espacios vitales del euskera en el municipio de Tolosa y se pro-
moverá su expansión, teniendo en cuenta que son espacios 
obligatorios para el futuro de la lengua minorizada. 

5.    Calidad técnica de la evaluación. 

Dado que es imprescindible asegurar la calidad técnica de 
la evaluación de impacto, es necesario seguir una metodología 
específica para llevarla a cabo. A tal efecto, los promotores priva -
dos deberán facilitar al Ayuntamiento de Tolosa cuantos da tos 
considere necesarios. 

La evaluación contendrá los siguientes puntos: 

— Participación de interesados/as y ciudadanía. 

— Prevención, corrección y en su caso medidas compensa-
torias. 

— Confidencialidad. 

Artículo 4.    Competencia. 
La presente Ordenanza se desarrolla al amparo de lo dis-

puesto en el artículo 7 de la Ley 2/2016, de 7 de abril, de Insti-
tuciones Locales de Euskadi y en el Decreto 179/2019, de 19 
de noviembre, sobre normalización del uso institucional y admi-
nistrativo de las lenguas oficiales en las instituciones locales de 
Euskadi. 
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II. KAPITULUA 
 

PLANEN ETA PROIEKTUEN ERAGIN LINGUISTIKOAREN 
EBALUAZIOA EGITEA 

5. artikulua.    Ebaluatu behar diren planak eta proiektuak. 
1.    Tolosan hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioa egin beharko 

zaie jarraian zerrenda tzen diren planei eta proiektuei, baita ho-
rien fun tsez ko aldaketei ere, baldin eta eragina izan badezakete 
euskararen erabileran: 

a)    Planak: 

— Hiri-antolamenduko plan orokorrak. 

— Plangin tza orokorra bateragarri egi te ko plana. 

— Sektoriza tze-planak. 

— Plangin tza ko arau subsidiarioak. 

— Plan par tzia lak. 

— Hiri-antolamenduko plan bereziak. 

— Turismo-planak. 

b)    Proiektuak: 

— Merkatari tza-gune handiak eraiki tze ko proiektuak.  
 

— Industriaguneak eta teknologia-parkeak eraiki tze ko proiek -
tuak. 

2.    Ebaluaziotik salbue tsi ta egongo dira honako hauek: 

— Fun tse zkoak ez diren aldaketak egiten direnean planetan 
edo proiektuetan. 

— Hizkun tza-inpakturik eragiten ez duten planak onar tze an 
eta proiektuei baimena edo gaikun tza ematean. 

— Aurrez hizkun tza-ebaluazioa izan duen plan batetik eratorri-
tako proiektuak, berariaz oinarrizko proiektuak kontrakorik esa -
ten ez duen kasuetan izan ezik. 

3.    Aurreko apartatuan adierazitako kasuei dagokienez, 
egoe ra horren berri ja so tzen duen txos ten bat eran tsi beharko 
da planei edo proiektuei onarpena, baimena edo gaikun tza ema-
teko fun tsez ko espedientean. 

4.    Udalerriko ELE Ba tzo rdeak irizten badio zerrendatutako 
planez edo proiektuez gain beste plan edo proiektu batek eragi-
na izan dezakeela, hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioa egingo da.

 

6. artikulua.    Udal-eskumenekoak ez diren planak eta proiek-
tuak. 

Udal-eskumenekoak ez diren eta beste administrazio publi-
ko ba tzu ek onar tze koak diren planei eta proiektuei ere egingo 
zaie hizkun tza-inpaktuari buruzko ebaluazioa. 

Udalerriaren egoe ra soziolinguistikoan eragina izan dezake-
ten udalerriz gaindiko proiektuak eta planak onar tze ko prozedu-
ran, planak eta proiektuak ebalua tze ko eskumena daukan ELE 
Ba tzo rdeak aztertuko du hizkun tza-inpaktua.  
 

Ondorioz, ebaluatuko diren egitasmo guztiak udal-mailakoak 
izango dira, nahiz eta beste erakunde publikoek sustatu. Kasu 
horretan ere Tolosako Udalak egin beharko du ebaluazioa, eta 
azterketaren ondorioen berri emango dio udalerriz gaindiko plana 
egitea dagokion erakundeari. 

7. artikulua.    Udalerri barruan arnasguneak izenda tze a eta 
horien trataera berezia. 

Prin tzi pio orokorrak ain tzat hartuta, arnasguneak zaindu na -
hi ditu ordenan tza honek, eta tratamendu berezia eman.  
 

Horrenbestez, Eragin Linguistikoaren Ebaluazioa egiteari da-
gokionez, udalerrian arnasgune izaera duten eremuak identifika -
tuko dira. Horretarako, oinarri tzat hartuko da 179/2019 De kre -

CAPÍTULO II 
 

EVALUACIÓN DEL IMPACTO LINGÜÍSTICO  
DE LOS PLANES Y PROYECTOS 

Artículo 5.    Planes y proyectos a evaluar. 
1.    Serán objeto de evaluación de impacto lingüístico en To-

losa los planes y proyectos que a continuación se relacionan, así 
co  mo sus modificaciones sustanciales que puedan afectar al uso 
del euskera: 

a)    Planes: 

— Planes generales de ordenación urbana. 

— Planes de compatibilización del planeamiento general. 

— Planes de sectorización. 

— Normas subsidiarias de planeamiento. 

— Planes Parciales. 

— Planes especiales de ordenación urbana. 

— Planes turísticos. 

b)    Proyectos: 

— Proyectos de construcción de grandes superficies comer-
ciales. 

— Proyectos de construcción de espacios industriales y par-
ques tecnológicos. 

2.    Estarán exentos de evaluación: 

— Modificaciones no sustanciales de planes o proyectos.  
 

— La aprobación de planes que no supongan impacto lin-
güístico y la autorización o habilitación de proyectos. 

— Proyectos derivados de un plan con evaluación lingüística 
previa, salvo que el proyecto básico expresamente establezca lo 
contrario. 

3.    En el expediente esencial de aprobación, autorización o 
habilitación de los planes y proyectos en los supuestos contem-
plados en el apartado anterior, deberá adjuntarse un informe en 
el que se haga constar tal circunstancia. 

4.    Si la comisión ELE de evaluación del municipio conside-
ra que, además de los planes o proyectos enumerados, puede 
verse afectada por otro plan o proyecto, se rea li zará una evalua-
ción de impacto lingüístico. 

Artículo 6.  Planes y proyectos que no son de competencia 
municipal. 

También se rea li zará una evaluación del impacto lingüístico 
de los planes y proyectos que no sean de competencia munici-
pal y deban ser aprobados por otras administraciones públicas. 

En el procedimiento de aprobación de proyectos y planes su-
pramunicipales que puedan afectar a la situación sociolingüísti-
ca de los municipios, la Comisión de Evaluación competente pa -
ra la evaluación de planes y proyectos analizará su impacto lin-
güístico. 

En consecuencia, todos los proyectos evaluados tendrán ca-
rácter municipal, aunque sean promovidos por otros organis-
mos públicos. En este caso también será el Ayuntamiento de To-
losa el encargado de rea li zar la evaluación y de informar al or-
ganismo correspondiente de las conclusiones del estudio. 

Artículo 7.    Designación y tratamiento específico de las zo -
nas vitales del euskera. 

Atendiendo a los principios generales, la presente Ordenan-
za pretende la conservación y tratamiento específico de las zo -
nas vitales del euskera. 

Por tanto, en lo que se refiere a la realización de la Evalua-
ción de Impacto Lingüístico, se identificarán las zonas de carác-
ter vital en el municipio. A estos efectos, se tomará como base 
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tuaren 4. artikuluan ezarritakoa, eta euskararen ezagu tza % 80tik 
gorakoa duten biztanleria-entitateak izendatuko dira arnasgune. 
Lehen erans ki ne an jaso dira. 

Arnasgune izen da tu tako eremuetan plan eta proiektu guztien 
ebaluazioa egingo da, eta, Irismen-dokumentua egi te ra koan, 
eremu horretako datu soziolinguistikoak hartuko dira oinarri.  
 

8. artikulua.    ELE Ba tzo rdea izenda tzea. 
Tolosako Udalak ba tzor de parekide bat izendatuko du planen 

eta proiektuen eragin linguistikoaren ebaluazioaz ardura tze ko, 
eta eskumena aitortuko dio udalerrian garatuko diren plan eta 
proiektuen hizkun tza-inpaktuaren gaineko erabakiak har tze ko. 
Ba tzo rdeari ordezkari tza orekatuaren prin tzi pioa aplikatuko zaio, 
eta kide hauek osatuko dute, gu txie nez:  
 

— Euskara eta Euskaltegia Azpisaileko zinego tzi delegatua.  
 

— Euskara eta Hezkun tza Saileko zerbi tzu burua edo Hizkun -
tza normaliza tza ilea. 

— Ebalua tzen den egitasmoaren inguruko arloko udal-tekni-
karia. 

— Uemako teknikaria. 

Kontuan hartuta zer dioen 1/2023 Legegin tza ko De kre tuak, 
mar txoa ren 16koak, emakumeen eta gizonen berdintasunerako 
eta emakumeen aurkako indarkeria ma txi starik gabe bizi tze ko 
Legearen testu bategina onar tzen duenak, neurri egokiak hartu-
ko dira ELE Ba tzo rdean emakumeek eta gizonek presen tzi a ore-
katua izan dezaten (sexu biek gu txie nez % 40ko ordezkari tza).  
 

9. artikulua.    ELE Ba tzo rdearen egi te koa. 
ELE Ba tzo rdea arduratuko da ziurta tze az udalerrian garatuko 

diren planei eta proiektuei egingo zaiela eragin linguistikoaren 
ebaluazioa. Horretarako, udalerrian abian jarri nahi diren planen 
eta proiektuen jarraipena egingo du. Horien berri izan bezain 
laster, plana edo proiektua gara tzen hasi aurretik, organo sus ta -
tzai leari aholkatuko dio euskararen tzat mesedegarriak diren fun -
tsez ko alderdiak zein tzuk diren, eta horiek jaso tze ko gomendioa 
egingo dio. 

Behin plan edo proiektuaren aurrerakin txos tena egina da-
goenean, ELE Ba tzo rdeak Irismen-dokumentua egingo du, eta 
erabakiko du hizkun tza-inpaktuaren azterlana egin behar ote den. 

Hizkun tza-inpaktuaren azterlana egin behar dela ondorioz-
tatuz gero, ELE Ba tzo rdeak erabakiko du azterlana nork ida tzi ko 
duen. 

Dena dela, inpaktuaren azterlanaren azken erabakia Udala-
rena izango da. Horregatik, ELE Ba tzo rdea arduratuko da inpak-
tuaren azterlana egi te ko metodologiak eska tzen dituen galdete-
giak bete tze az, neurri zu zen tzai leak proposa tze az eta azken 
era bakiak har tze az. 

Inpaktuaren azterlana kanpoko enpresa batek egingo balu, 
ELE Ba tzo rdeak, azterlan hori oinarri hartuta, erabakiko du pla -
na edo proiektua bideragarria den bere horretan, beste neurri 
zuzen tza ile ba tzuk proposatu behar diren edo kontrako txos tena 
egingo duen. 

10. artikulua.    Prozedura. 
Eragin Linguistikoaren Ebaluazioa egi te ko, oinarri tzat erabi-

liko da Eusko Jaurlari tza ko Hizkun tza Politikarako Sailburuorde -
tzak eta Uemak landutako metodologia. Prozedura hau izango 
du ebaluazioak: 

1.    Hizkun tza-azterlanaren irismena zehaztea. 

Irismen-dokumentua egitea izango da lehen pausoa. Azter -
tzen denean plan edo proiektu batek eraginik eduki ote dezakeen 
udalerrian edo aztergai den eremuan, kontuan hartuko di ra adie-
razle hauek: 

lo establecido en el artículo 4 del Decreto 179/2019 y se desig-
narán entidades de población con conocimientos de euskera 
superiores al 80 %. Se recogen en el anexo I. 

En las zonas designadas como zonas vitales se rea li zará una 
evaluación de todos los planes y proyectos, y en la elaboración 
del Documento de Alcance se tomarán como base los datos so-
ciolingüísticos de la zona. 

Artículo 8.    Nombrar la Comisión de Evaluación. 
El Ayuntamiento designará una comisión paritaria encargada 

de la evaluación del impacto lingüístico de los planes y proyectos 
y le reconocerá la competencia para tomar decisiones sobre el 
impacto lingüístico de los planes y proyectos que se desarrollen 
en el municipio. A la Comisión se le aplicará el principio de re-
presentación equilibrada y estará compuesto, al me nos, por los 
siguientes miembros: 

— Concejal/a delegado/a del Subárea de Euskera y Euskal-
tegi. 

— Jefe/a de servicio del Departamento de Euskera y Educa-
ción, o Normalizador/a de euskera. 

— Personal técnico municipal en el área del proyecto que se 
evalúa. 

— Personal técnico de Uema. 

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el Decreto Legislativo 
1/2023, de 16 de marzo, por el que se aprueba el texto refun-
dido de la Ley para la Igualdad de Mujeres y Hombres y para la 
Igualdad de Mujeres y Mujeres y Contra la Violencia Machista, se 
adop tarán las medidas oportunas para garantizar una presencia 
equilibrada de mujeres y hombres en la Comisión de Evaluación 
(40 % de representación de ambos sexos, como mínimo). 

Artículo 9.    Función de la Comisión de Evaluación. 
La Comisión de Evaluación velará por que se realice la eva-

luación del impacto lingüístico de los planes y proyectos que se 
desarrollen en el municipio. Para ello, rea li zará un seguimiento 
de los planes y proyectos que se quieren poner en marcha en el 
municipio. Tan pronto como tenga conocimiento de los mismos, 
antes de iniciar el de sa rro llo del plan o proyecto, asesorará al ór-
gano promotor sobre los aspectos esenciales que favorecen al 
euskera y recomendará su inclusión. 

Una vez se disponga del informe de avance del plan o pro-
yecto, la Comisión elaborará el documento de Alcance y decidirá 
sobre la necesidad de rea li zar un estudio de impacto lingüístico. 

En el caso de que se concluya que se debe rea li zar un Estu-
dio de Impacto Lingüístico, la Comisión de Evaluación decidirá 
quién redactará el estudio. 

No obstante, la decisión final del estudio de impacto será 
del Ayuntamiento. Por ello, la Comisión de Evaluación se encar-
gará de cumplimentar los cuestionarios exigidos por la metodo-
logía para la realización del Estudio de Impacto, proponer medi-
das correctoras y tomar las decisiones finales. 

En el caso de que el estudio de impacto sea rea li za do por 
una empresa externa, la Comisión de Evaluación, en base a di -
cho estudio, decidirá si el plan o proyecto es viable, si se deben 
proponer otras medidas correctoras o si se emitirá informe des-
favorable. 

Artículo 10.    Procedimiento. 
Se utilizará la metodología acordada entre la Viceconsejería 

de Política Lingüística del Gobierno Vasco y la Mancomunidad 
de Municipios Euskaldunes (Uema) para la Evaluación del Im-
pacto Lingüístico (ELE). El procedimiento será el siguiente: 

1.    Definir el alcance del estudio lingüístico. 

El primer paso será elaborar el documento de Alcance. A la 
hora de analizar si un plan o proyecto puede afectar al uso del 
euskera en el municipio o en el ámbito de estudio, se tendrán 
en cuenta los siguientes indicadores: 

5www.gipuzkoa.eus LG.:S.S.1-1958

EK
\C

V 
G

AO
-I-

20
24

-0
49

22

Número                    zenbakia 130130
Viernes, a 5 de julio de 20242024ko uztailaren 5a, ostirala

Gipuzkoako Aldizkari Ofiziala
Boletín Oficial de Gipuzkoa



a)    Aldaketak biztanle-kopuruan.  
 

b)    Aldaketak bisitari-kopuruan. 

c)    Bestelako eraginak egoe ra soziolinguistikoan.  
 

Suma tzen bada aztertutako plan edo proiektu batek eragin 
nabarmena izan dezakeela hizkun tza ren erabileran, horren be -
rri emango zaio ELE Ba tzo rdeari. 

Baldin plan edo proiektuaren irismenari buruzko proposame -
nak ondoriozta tzen badu ez da goe la hizkun tza-inpaktu esangura -
tsu rik, hizkun tza-inpaktuaren azterlanik ez egi te ko gomendatuko 
du. Ai tzi tik, hizkun tza-inpaktu esangura tsu a da goe la ondoriozta -
tzen badu, beharrezko tzat joko du hizkun tza-inpaktuaren azter-
lana egitea. 

2.    Hizkun tza-inpaktuaren azterlana egitea. 

Honako puntu hauek jasoko ditu azterlanak: 

a)    Planaren edo proiektuaren azalpen orokorra, eta gara -
tze ko beharko den denboraren gaineko aurreikuspena. 

b)    Hizkun tza-inpaktuaren inten tsi tatearen kalkulua. Inpak-
tuaren inten tsi tatea kalkula tze ko, ELE galdetegia beteko da. Al-
dagai hauek hartuko dira kontuan: 

— Bizi tza sozialaren eta kulturalaren gaineko inpaktua. 

— Biztanleen edo bisitarien hizkun tza-gaitasuna. 

— Biztanleen edo bisitarien hizkun tza-erabilera. 

— Jardueraren edo zer bi tzu aren eremuko komunikazioa. 

— Eraginpeko eremuko hizkun tza-paisaia. 

— Jardueraren edo zer bi tzu aren eremuko hizkun tza-eskain tza. 

c)    Fun tse zko alderdiei buruzko azterketa. Horretarako, ELE 
galdetegia beteko da. Aldagai hauek hartuko dira kontuan:  
 

— Plan- edo proiektu-motaren ezaugarriak. 

— Planaren edo proiektuaren denbora- eta espazio-dimen -
tsi oak. 

— Kokapena. 

— Hizkun tza-erabilerari buruz planteatutako irizpideak. 

d)    Konpen tsa zio-neurriak. 

e)    Neurri zu zen tzai leak. 

Ahal den heinean, azterlanean jasotako datuak sexuaren ara -
bera bereiziko dira. 

3.    Informazioa jendaurrean jar tzea, interesdunei kon tsul ta 
egitea eta en tzu naldia. 

1.— Hizkun tza-inpaktuaren azterlana behin betiko onartu au-
rretik, jendaurrean jar tze ko izapidea egingo da, hasierako ones-
penarekin batera. 

2.— Jendaurreko informazioaren izapidea egiten den bitar-
tean, Udalak kon tsul ta egingo die Eusko Jaurlari tzan hizkun tza-
normalizazioaren arloko eskumena duen sailari eta interesdunei. 
Kon tsu ltak jakinarazpen baten bidez egingo dira, honako informa -
zio hau gu txie nez adierazita: 

a)    Hizkun tza-inpaktuari buruzko azterlana, edo non kon tsul   -
tatu daitekeen. 

b)    Txo stenak eta ebaluazioak zer organori bidali behar zaiz-
kion. 

c)    Planaren edo proiektuaren gaineko informazio garran tzi -
 tsu a eskura tze ko modua. 

3.— Eusko Jaurlari tzan hizkun tza-normalizazioaren arloko es-
kumena duen sailak hogeita hamar egun balioduneko epea du 
Udalak egindako hizkun tza-azterlanaren gainean txos ten bat egi -
te ko, 179/2019 De kre tuan zehazten denez. Era berean, interes -
du nek epe bera izango dute alegazioak formula tze ko. Epea zen -

a)    Modificaciones en el número de habitantes del munici-
pio. 

b)    Modificaciones en el número de visitantes al municipio. 

c)    Afecciones de otro tipo en la situación sociolingüística 
del municipio. 

Si se observa que un plan o proyecto analizado puede tener 
un impacto significativo en el uso de la lengua, se informará de 
ello a la Comisión de Evaluación. 

Si la propuesta de alcance del plan o proyecto concluye que 
no hay impacto lingüístico significativo, recomendará que no se 
realicen estudios de impacto lingüístico. Si, por el contrario, con-
cluye que existe un impacto lingüístico significativo, considera 
necesario rea li zar un estudio de impacto lingüístico.  
 

2.    Realizar el estudio de impacto lingüístico. 

El estudio deberá recoger los siguientes puntos: 

a)    Descripción general del plan o proyecto y previsión del 
tiempo necesario para su de sa rro llo. 

b)    Cálculo de la intensidad de impacto lingüístico. Para el 
cálculo de la intensidad del impacto se cumplimentará el cues-
tionario ELE. Se tendrán en cuenta las siguientes variables: 

— Impacto sobre la vida social y cultural. 

— Competencia lingüística de la población o visitantes. 

— Uso lingüístico de la población o visitantes. 

— Comunicación en el ámbito de la actividad o servicio. 

— Paisaje lingüístico de la zona afectada. 

— La oferta lingüística en el ámbito de la actividad o servicio. 

c)    Análisis de los aspectos esenciales. Para ello se cumpli-
mentará el cuestionario ELE. Se tendrán en cuenta las siguien-
tes variables: 

— Características del tipo de plan o proyecto. 

— Las dimensiones temporal y espacial del plan o proyecto.  
 

— Ubicación. 

— Los criterios planteados sobre el uso de la lengua. 

d)    Medidas compensatorias. 

e)    Medidas correctoras. 

En la medida de lo posible, los datos recogidos en el estudio 
serán desagregados por sexo. 

3.    Información pública, consulta a los/as interesados/as y 
audiencia. 

1.— Con carácter previo a la aprobación definitiva del Estu-
dio de Impacto Lingüístico, se procederá al trámite de informa-
ción pública junto con la aprobación inicial. 

2.— Durante el trámite de información pública, el Ayunta-
miento consultará al Departamento competente en materia de 
normalización lingüística del Gobierno Vasco y a los/as interesa-
dos/as. Las consultas se rea li zarán a través de una comunicación 
en la que se indicará al menos la siguiente información: 

a)    Estudio de impacto lingüístico o lugar de consulta.  
 

b)    Órganos a los que deben remitirse los informes y eva-
luaciones. 

c)    Acceso a información relevante del plan o proyecto.  
 

3.— El Departamento del Gobierno Vasco competente en ma-
teria de normalización lingüística dispone de un plazo de treinta 
días hábiles para emitir un informe sobre el estudio lingüístico 
rea li za do por el Ayuntamiento, tal y como se especifica en el De-
creto 179/2019. Asimismo, los/as interesados/as dispondrán 
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ba tzen hasiko da jakinarazpena har tzen den hurrengo egunetik 
aurrera.  
 

4.— Hamar egun balioduneko epean en tzu naldia emango 
zaio sus ta tzai leari, baldin per tso na pribatua bada, eta interes-
dunei ere bai, horrelakorik badago. Epea zenba tzen hasiko da 
informazioa jendaurrean jar tze ko eta Eusko Jaurlari tzan hizkun -
tza-normalizazioaren arloko eskumena duen sailari eta interes-
dunei kon tsul tak egi te ko izapidea amai tzen denetik aurrera. Ja-
sotako txos tenak eta alegazioak bidaliko zaizkio ELE Ba tzo rdeari, 
jakinaren gainean egon dadin. 

4.    Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioari buruzko txos tena. 

1.— Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioari buruzko txos tenean 
datu hauek, gu txie nez, bilduko dira: 

a)    Planaren edo proiektuaren sus ta tzai lea edo fun tsez ko 
organoa zehaztea, eta planaren edo proiektuaren deskribapena. 

b)    Informazioa jendaurrean jar tze ko eta Eusko Jaurlari tzan 
hizkun tza-normalizazioaren arloko eskumena duen sailari eta 
interesdunei kon tsul tak egi te ko izapideen emai tzen laburpena, 
bai eta horiek kontuan har tze ko moduaren azalpena ere. 

c)    Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioaz ardura tzen den udal-
organoak egin duen azterketa teknikoaren laburpena. 

d)    Euskararen erabileraren normalizazioaren gaineko ondo-
rio kaltegarriak prebeni tze ko, zuzen tze ko eta, hala dagokionean, 
konpen tsa tzeko ezarri beharko liratekeen bal din tzak eta neurriak, 
beharrezkoa denean. 

e)    Jarraipena egi te ko sistema eta, beharrezkoa bada, jarrai -
pen-ba tzo rdea. 

2.— Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioari buruzko txos tena egi -
te ko epea hilabetekoa da, kon tsul tarako epeak amaitutakoan 
zenba tzen hasita. Plana edo proiektua onar tze ko fun tsez ko pro-
zedura amaitu aurretik, hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioari bu-
ruzko txos tena eran tsi beharko da. 

3.— Honako erabaki hauek har daitezke: 

— Aldeko txos tena. 

— Aldeko txos tena, neurri zuzen tza ileekin. 

— Aurkako txos tena, proiektua alda tze ko edo egoki tze ko es-
katuz. 

Prozeduran sortutako dokumentuek zaindu egingo dute hiz -
kun tza ren erabilera ez-sexista eta emakumeen irudia susta tzea, 
kontuan hartuta berdintasunaren, presen tzi a orekatuaren, aniz-
tasunaren, eran tzu kidetasunaren, eta genero-rol eta -identitateen 
aniztasunaren balioak. 

11. artikulua.    Neurri zu zen tzai leak edo aringarriak. 
Ebaluazioaren emai tza ren arabera, beharrezkoa balitz, ondo -

ren zerrenda tzen diren neurri zu zen tzai leak har tze ko aukera izan -
go da, besteak beste: 

1.    Proiektuaren edo jardueraren izaerari lotutako neurri zu   -
zen tzai leak: 

a)    Harremanak erdigunean jarriko dituzten neurriak: ber-
tako herritarrekin harremanak gara tze ko gune komunitarioak 
indar tzea, etxe bi zi tzen sarbidea oinezkoen espazioetatik egitea, 
familia bakarreko edo dorre itxu rako etxe bi zi tzen ordez ingurura 
egokituak egitea, eta abar. 

b)    Zerbi tzu en ku dea ke ta pribatua izanez gero, Udalarekin 
hi tzar menak egitea aurreikustea. 

c)    Kultura-, kirol- eta hezkun tza-zerbi tzu ak eskain tzen di-
tuen eraikinaren ku dea ke ta publikoa izatea. 

d)    Herritarren talde guztien tza ko lan-aukerak susta tzea.  
 

e)    Ekonomia aniztasun handiagoa egotea bul tza tzea. 

del mismo plazo para formular alegaciones. El plazo se compu-
tará desde el día siguiente a la recepción de la notificación.  
 

4.— En el plazo de diez días hábiles se dará audiencia al pro-
motor si es persona privada y a los/as interesados/as si los hu-
biere. El cómputo del plazo se iniciará a partir de la finalización 
del trámite de información pública y consulta al Departamento 
competente en materia de normalización lingüística del Gobierno 
Vasco y a los interesados. Se remitirán a la Comisión de Evalua-
ción los informes y alegaciones recibidas para su conocimiento.

 

4.    Informe de evaluación de impacto lingüístico. 

1.— El informe de evaluación de impacto lingüístico conten-
drá, al menos, los siguientes datos: 

a)    Determinación del promotor o órgano sustantivo del plan 
o proyecto y descripción del plan o proyecto. 

b)    Un resumen de los resultados de los trámites de informa -
ción pública y de consulta a los/as interesados/as y al Departa-
mento competente en materia de normalización lingüística del 
Gobierno Vasco, así como de la forma de considerarlos. 

c)    Resumen del estudio técnico rea li za do por el órgano mu -
nicipal responsable de la evaluación de impacto lingüístico. 

d)    Las condiciones y medidas que, en su caso, debieran es-
tablecerse para prevenir, corregir y, en su caso, compensar los 
efectos negativos sobre la normalización del uso del euskera.  
 

e)    Sistema de seguimiento y, en su caso, comisión de se-
guimiento. 

2.— El plazo para la elaboración del informe de evaluación 
de impacto lingüístico es de un mes a partir de la finalización de 
los plazos de consulta. Antes de finalizar el procedimiento fun-
damental para la aprobación del plan o proyecto, se deberá ad-
juntar un informe de evaluación de impacto lingüístico. 

3.— Pueden adoptarse los siguientes acuerdos: 

— Informe favorable. 

— Informe favorable con medidas correctoras. 

— Informe desfavorable solicitando la modificación o adecua -
ción del proyecto. 

Los documentos generados durante el procedimiento vela-
rán por el uso no sexista del lenguaje y la promoción de la ima-
gen de las mujeres, teniendo en cuenta los valores de igualdad, 
presencia equilibrada, diversidad, corresponsabilidad y diversi-
dad de roles e identidades de género. 

Artículo 11.    Medidas correctoras o atenuantes. 
En función del resultado de la evaluación, si fuera necesa-

rio, se podrán adoptar, entre otras, las medidas correctoras que 
se enumeran a continuación: 

1.    Medidas correctoras asociadas a la naturaleza del pro-
yecto o actividad: 

a)    Medidas que centren sus relaciones: potenciación de 
espacios comunitarios para el de sa rro llo de las relaciones con 
la población local, acceso a las viviendas desde espacios peato -
nales, sustitución de viviendas unifamiliares o en torre por otras 
adaptadas al entorno, etc. 

b)    En el caso de gestión privada de servicios, prever con-
venios con el Ayuntamiento. 

c)    Gestión pública del edificio que ofrece servicios cultura-
les, deportivos y educativos. 

d)    Promover oportunidades laborales para todos los colec-
tivos ciudadanos. 

e)    Promover una mayor diversidad económica. 
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f)    Erabiliko diren irudi eta leloak bertako ezaugarriei lotu-
takoak izatea susta tzea. 

g)    Ekimenak bertako kultur sorkun tza susta tze a helburuen 
artean. 

2.    Proiektuaren edo jardueraren dimen tsi oari lotutako neu -
rri zu zen tzai leak: 

a)    Proiektuaren tamaina murriztea, esate baterako, etxe bi -
zi  tzen kasuan, auzo/herri/eskualdearen beharretara neurrira -
tze a hazkundea. 

b)    Proiektuaren iraupena denboran luza tze a (adibidez, etxe -
bizi tza guztiak aldi berean egin beharrean, fase ezberdinetan egi -
tea). 

c)    Tokiko beharretara egokitutako ekipamenduak aurreikus -
tea. 

d)    Garran tzi naturala, historikoa edo kulturala duten lekuak 
babestea edo hobestea. 

f)    Espazio publiko irekiak eremu askotan sakabana tze a au-
rreikustea. 

g)    Tokiko beharretara neurriratutako lanpostuak susta tzea.
 

h)    Bisitari-kopuru jasangarria susta tzea, turismoa hizkun -
tza gu txi tuetako herrialdeetan susta tzea. 

3.    Proiektuaren edo jardueraren lekuko tze ari lotutako neu-
rri zu zen tzai leak: 

a)    Euskararen ezagu tzan eragin kaltegarri txi kiagoa izan de -
zan lekualda tzea. 

b)    Proiektu osoa leku berean garatu ordez, eremu batean 
baino gehiagotan sakabana tzea. 

c)    Erabileran eragin kaltegarri txi kiagoa izan dezan lekual -
da  tzea. 

d)    Espazio publiko irekiak beste instalazio ba tzuk inguruan 
izatea; adibidez, dendak, liburutegia, kultur etxea, ikaste txe ak 
eta gizarte-kohesioa susta tze ko komunitate-zentroak.  
 

e)    Enpresa berriak eraikiko badira, euskararen hauskorta-
sun txi kiko guneetara bidera tzea. 

g)    Bisitariak hauskortasun txi kiko guneetan jaso tze a aurrei -
kustea. 

h)    An tze ko beste neurri ba tzuk. 

4.    Hizkun tza-irizpideei lotutako neurri zu zen tzai leak: 

a)    Proiektuaren iragarkiak tokiko eta euskarazko hedabi-
deetan egitea lehenestea. 

b)    Kontratatutako langileak euskaldunak izatea. 

c)    Hizkun tza-erabilerarako irizpideak finka tzea, euskarari 
le  hentasuna emanez. 

d)    Euskara-plana edo -ziurtagiria duten hor ni tzai leak lehe-
nestea. 

e)    Hizkun tza-paisaiari dagozkion irizpideak finka tzea, eus-
karari lehentasuna emanez eta beste hizkun tzak beharrezkoa 
den kasuetan erabiliz. 

f)    Bertako toponimia erabil tzea. 

g)    Komunikazio-irizpideak finka tzea, euskarari lehentasu-
na emanez. 

h)    Euskarazko eskain tza edo eskain tza elebiduna ber ma -
tzea. 

i)    An tze ko beste neurri ba tzuk. 

5.    Aurreko ataletako neurri zuzen tza ileez gain, aurkeztutako 
proiektu edo jardueren gainean honako neurri osagarri eta arin-
garri hauek ezar daitezke:  
 

f)    Promover que las imágenes y los lemas que se utilicen 
sean acordes con sus características. 

g)    Que la iniciativa promueva la creación cultural local co -
mo uno de sus objetivos. 

2.    Medidas correctoras asociadas a la dimensión del pro-
yecto o actividad: 

a)    Reducir el tamaño del proyecto, por ejemplo en el caso 
de las viviendas, redimensionar el crecimiento a las necesida-
des del barrio/pueblo/comarca. 

b)    Alargar en el tiempo la duración del proyecto (por ejem-
plo, en lugar de hacer todas las viviendas al mismo tiempo, rea -
li zarlas en distintas fases). 

c)    Prever equipamientos adecuados a las necesidades lo-
cales. 

d)    La protección o preferencia por lugares de importancia 
natural, histórica o cultural. 

f)    Prever la dispersión de los espacios públicos abiertos en 
múltiples zonas. 

g)    Promover puestos de trabajo moderados a las necesi-
dades locales. 

h)    Promover un número sostenible de visitantes, fomentar 
el turismo en los países de lenguas minorizadas. 

3.    Medidas correctoras asociadas al testimonio del proyecto 
o actividad: 

a)    Traslado, para que el impacto negativo en el conocimien -
to del euskera sea menor. 

b)    La dispersión en más de una zona en lugar de de sa rro -
llar el proyecto en su totalidad. 

c)    Traslado para menor impacto negativo en el uso.  
 

d)    La proximidad de espacios públicos abiertos a otras ins-
talaciones tales como comercios, biblioteca, casa de cultura, 
cole gios y centros comunitarios de promoción de la cohesión so-
cial. 

e)    Destinar las nuevas empresas a zonas de baja fragili-
dad del euskera. 

g)    Prever la recepción de visitantes en zonas de baja fragi-
lidad. 

h)    Otras medidas similares. 

4.    Medidas correctoras asociadas a criterios lingüísticos: 

a)    Priorizar la publicidad del proyecto en medios locales y 
en euskera. 

b)    Que el personal contratado sea euskaldun. 

c)    Fijar criterios de uso lingüístico, dando prioridad al eus-
kera. 

d)    Priorizar proveedores con plan o certificado de euskera.
 

e)    Fijar los criterios relativos al paisaje lingüístico, dando 
prioridad al euskera y utilizando las otras lenguas en aquellos 
casos en que sea necesario. 

f)    Utilizar la toponimia local. 

g)    Establecer criterios de comunicación, dando prioridad 
al euskera. 

h)    Garantizar una oferta o oferta bilingüe en euskera.  
 

i)    Otras medidas similares. 

5.    Además de las medidas correctoras de los apartados 
anteriores, sobre los proyectos o actividades presentados se po-
drán establecer las siguientes medidas complementarias y ate-
nuantes: 

8www.gipuzkoa.eus LG.:S.S.1-1958

EK
\C

V 
G

AO
-I-

20
24

-0
49

22

Número                    zenbakia 130130
Viernes, a 5 de julio de 20242024ko uztailaren 5a, ostirala

Gipuzkoako Aldizkari Ofiziala
Boletín Oficial de Gipuzkoa



a)    Herritarren ahaldun tze linguistikoa eta formazioa lan -
tzea. 

b)    Aisialdiko kultur eta kirol-eskain tza osoa euskaraz gara -
tzea. 

c)    Etorri berrien tzat integraziorako neurriak eta planak ga -
ra tzea. 

d)    Euskara ikasteko erraztasunak ematea herritarrei. 

e)    Etorri berrien euskaldun tze a eta beharrezko errefor tzu a 
ber ma tzea. 

f)    Harrera-planak egitea. 

g)    Min tza praktikako programa gara tzea. 

h)    Sen tsi bilizazio eta motibazio-kanpainak egitea. 

i)    Euskaraz ari tze ko doako zer bi tzu ak eskain tze a (adibidez, 
itzu lpenak). 

j)    Irizpideak bete tzen ez direnerako isunak jar tzea. 

k)    An tze ko beste neurri ba tzuk. 

12. artikulua.    Dokumentazioa. 
Ebaluazioaren amaieran, gu txie nez honako dokumentazio 

hau jasoko da: 

— Irismen-dokumentua. 

— Hizkun tza-inpaktuaren azterlana. 

— Hizkun tza-inpaktuaren ebaluazioari buruzko txos tena. 

I. ERANSKINA 
 

ARNASGUNE IZENDA TZEA 

Ordenan tza honen 3.4. artikuluari jarraikiz, arnasgune izenda -
tzen dira Tolosako biztanleria-entitate hauek, herritarren % 80 
baino gehiago euskaldunak baitituzte, Eustat estatistika-erakun-
dearen 2021eko Biztanleriaren eta Etxe bizi tza Zen tsu a ren ara-
bera: 

— Bedaio. 

— Aldaba txi ki. 

— Urkizu-Monteskue. 

— Santa Lu tzia.

a)    Cultivar el empoderamiento lingüístico y la formación de 
la ciudadanía. 

b)    Desarrollar la oferta cultural y deportiva de ocio en eus-
kera. 

c)    Desarrollar medidas y planes de integración para los re-
cién llegados. 

d)    Facilitar el aprendizaje del euskera a la ciudadanía. 

e)    Garantizar la euskaldunización y el refuerzo necesario 
de los recién llegados. 

f)    Elaborar planes de acogida. 

g)    Desarrollar el programa min tza laguna. 

h)    Realizar campañas de sensibilización y motivación. 

i)    Ofrecer servicios gratuitos para el uso del euskera (por 
ejemplo, traducciones). 

j)    Imponer multas en caso de incumplimiento. 

k)    Otras medidas similares. 

Artículo 12.  Documentación. 
Al final de la evaluación se recogerá como mínimo la si-

guiente documentación: 

— Documento de alcance. 

— Estudio de impacto lingüístico. 

— Informe de evaluación de impacto lingüístico. 

ANEXO I 
 

DECLARACIÓN DE ZONA VITAL 

De acuerdo con el artículo 3.4 de esta Ordenanza, se decla-
ran zonas vitales las siguientes entidades de población de Tolo-
sa, con una población euskaldun superior al 80 %, según el 
Censo de Población y Vivienda del Eustat de 2021:  
 

— Bedaio. 

— Aldaba txi ki. 

— Urkizu-Monteskue. 

— Santa Lu tzia.
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